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Statuts Statuten 

du 3 mai 2022 vom 3. Mai 2022 

de l’Institut d’études dominicaines  des Instituts für dominikanische Studien 

  

Le Conseil de faculté de la Faculté de 

théologie 

Der Fakultätsrat der Theologischen Fa-

kultät  

Vu l’art. 47 de la loi du 19 novembre 1997 

sur l’université ; 

gestützt auf Art. 47 des Gesetzes vom 

19. November 1997 über die Universität; 

Vu les art. 88 al. 1 let. e, 98 et 99 des statuts 

du 4 novembre 2016 de l’Université de Fri-

bourg ; 

gestützt auf Art. 88 Abs. 1 Bst. e, 98 und 99 

der Statuten vom 4. November 2016 der 

Universität Freiburg; 

Vu l’art. 18 al. 5 ch. 5 des statuts du 23 jan-

vier 2001 de la Faculté de théologie de 

l’Université de Fribourg en Suisse ; 

gestützt auf Art. 18 Abs. 5 Ziff. 5 der Statu-

ten vom 23. Januar 2001 der Theologischen 

Fakultät der Universität Freiburg i. Ue.; 

Arrête : beschliesst: 

CHAPITRE I 

Dispositions générales 

I. KAPITEL 

Allgemeine Bestimmungen 

Art. 1 Statut juridique  Art. 1 Rechtsstellung 

L’Institut d’études dominicaines est un ins-

titut de la Faculté de théologie de l’Univer-

sité de Fribourg (ci-après, la Faculté) et est 

rattaché à celle-ci. 

Das Institut für dominikanische Studien ist 

ein Institut der Theologischen Fakultät der 

Universität Freiburg (im Folgenden: Fakul-

tät) und ist dieser zugeordnet. 

Art. 2 But Art. 2 Zweck 

L’Institut d’études dominicaines a pour 

but : 

Das Institut für dominikanische Studien hat 

folgende Ziele: 

a) de promouvoir et de mettre en valeur les 

ressources offertes par la tradition domi-

nicaine et par l'étude de Thomas 

d'Aquin, spécialement dans les champs 

suivants : Écriture Sainte, théologie tho-

miste, histoire de l’Église, théologie 

dogmatique et théologie morale en dia-

logue avec les questions contempo-

raines, mise en perspective des études 

patristiques, en tenant compte du lien in-

time entre théologie et la spiritualité do-

minicaines ; 

a) die Ressourcen zu fördern und zu er-

schliessen, welche die dominikanische 

Tradition und das Studium des Thomas 

von Aquin bereitstellen, besonders in 

folgenden Bereichen: Heilige Schrift, 

thomistische Theologie, Kirchenge-

schichte, Dogmatik und Moraltheologie 

im Dialog mit zeitgenössischen Fragen, 

mit Bezug zu den patristischen Studien, 

unter Berücksichtigung der engen Ver-

bindung zwischen dominikanischer 

Theologie und Spiritualität; 

b) de promouvoir et de participer à des re-

cherches scientifiques théologiques 

b) die heutigen wissenschaftlich-theologi-

schen Forschungen in Bezug zum 
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contemporaines relatives à la pensée et à 

la tradition de Thomas d’Aquin et de 

l’Ordre dominicain ; 

Denken und zur Tradition des Thomas 

von Aquin zu fördern und daran mitzu-

wirken; 

c) de permettre aux étudiant-e-s de se for-

mer dans une perspective de synthèse 

théologique. 

c) den Studierenden die Ausbildung in der 

Perspektive einer theologischen Synthe-

se zu ermöglichen.  

Art. 3 Activités Art. 3 Tätigkeiten 

Ce but est réalisé par les activités suivantes : Dieses Ziel wird durch die folgenden Tätig-

keiten erreicht: 
1 La recherche 1 Forschung 

Sous l’angle de la recherche, six axes sont 

privilégiés : 

Im Hinblick auf die Forschung haben sechs 

Bereiche Vorrang: 

a) une interprétation de l’Écriture sensible 

aux problématiques actuelles de l’exé-

gèse et en contact avec d’autres disci-

plines théologiques, en particulier la 

théologie dogmatique et la théologie 

morale ; 

a) eine Auslegung der Heiligen Schrift, die 

für die aktuellen Probleme der Exegese 

empfänglich ist und in Kontakt mit an-

deren theologischen Disziplinen steht, 

insbesondere mit der Dogmatik und der 

Moraltheologie; 

b) l’histoire dominicaine ; b) dominikanische Geschichte;  

c) Albert le Grand et la mystique rhénane ; c) Albert der Grosse und die Rheinische 

Mystik; 

d) Thomas d’Aquin, ses sources bibliques 

et patristiques, sa réception (moyen âge, 

temps modernes, 20ème siècle et période 

contemporaine) et les fécondités pos-

sibles pour des propositions théolo-

giques actuelles ; 

d) Thomas von Aquin, seine biblischen und 

patristischen Quellen, seine Rezeption 

(Mittelalter, Neuzeit, 20. Jahrhundert 

und Gegenwart) und die mögliche 

Fruchtbarkeit für aktuelle theologische 

Aussagen; 

e) une éthique des vertus ancrée dans l’in-

telligence dogmatique de la foi, avec un 

souci d’intégration des questions philo-

sophiques débattues aujourd’hui ; mise 

en valeur de l’école de Salamanque ; 

e) eine Tugendethik, die im dogmatischen 

Verständnis des Glaubens verankert ist, 

mit dem Anliegen, die heute diskutierten 

philosophischen Fragen zu integrieren; 

Würdigung der Schule von Salamanca. 

f) un dialogue de la théologie et de la phi-

losophie dans la perspective d’une rela-

tion féconde des deux disciplines. 

f) Dialog zwischen Theologie und Philo-

sophie im Hinblick auf eine fruchtbare 

Beziehung beider Disziplinen. 
2 Enseignement 2 Lehre 

L’enseignement à la Faculté dans les cursus 

de bachelor, master, licence canonique et 

doctorat. 

Lehre an der Fakultät in den Studiengängen 

Bachelor, Master, Kanonisches Lizentiat 

und Doktorat. 
3 Rencontres, collaborations et conférences 3 Begegnungen, Zusammenarbeit und Kon-

ferenzen 

a) échange et collaboration avec d’autres 

institutions, en particulier dominicaines, 

travaillant dans les mêmes domaines (vi-

siting professors, chercheurs et étudiants 

dominicains) ;  

a) Austausch und Zusammenarbeit mit an-

deren, insbesondere dominikanischen 

Einrichtungen, die in denselben Berei-

chen arbeiten (Gastprofessorinnen und 

-professoren, dominikanische For-

schende und Studierende);  

b) organisation de congrès et de manifesta-

tions scientifiques à l’Université de Fri-

bourg et ailleurs. 

b) Organisation von Tagungen und wissen-

schaftlichen Veranstaltungen an der 

Universität Freiburg und anderswo. 



Recueil systématique 416.800 

Systematische Sammlung 

 

3 

4 Publications 4 Veröffentlichungen 

Publications de monographies, entre autres 

dans les Studia Friburgensia, et d’articles 

dans des revues spécialisées. 

Veröffentlichungen von Monographien, un-

ter anderem in den Studia Friburgensia, und 

von Artikeln in Fachzeitschriften. 

CHAPITRE II  

Organisation 

II. KAPITEL  

Organisation 

Art. 4 Les organes de l’Institut Art. 4 Organe des Instituts  

Les organes de l’Institut sont : Die Organe des Instituts sind: 

a) le conseil de l’Institut ; a) der Institutsrat; 

b) le directeur ou la directrice de l’Insti-

tut ; 

b) die Direktorin oder der Direktor des 

Instituts; 

c) le vice-directeur ou la vice-directrice 

de l’Institut ; 

c) die Vize-Direktorin oder der Vize-Di-

rektor des Instituts; 

d) le conseil scientifique. d) der wissenschaftliche Beirat. 

1. Le Conseil de l’Institut 1. Der Institutsrat 

Art. 5 Composition et droit de vote Art. 5 Zusammensetzung und 

Stimmrecht 

1 Sont membres du conseil avec droit de 

vote : 

1 Mitglieder des Institutsrats mit Stimmrecht 

sind: 

a) les dominicains et les dominicaines qui 

sont professeurs et professeures ou 

maîtres d'enseignement et de recherche ; 

a) die Dominikanerinnen und die Domini-

kaner, die Professorinnen oder Professo-

ren oder Lehr- und Forschungsrätinnen 

oder -räte sind; 

b) au moins un autre membre du corps pro-

fessoral de la Faculté désigné par celui-

ci selon l’art. 6 al. 1 en raison de son in-

térêt personnel pour les études domini-

caines et de sa compétence scientifique 

en la matière ;  

 

b) mindestens ein anderes Mitglied der 

Professorenschaft der Fakultät, das von 

dieser gemäss Art. 6 Abs. 1 aufgrund 

seines persönlichen Interesses an domi-

nikanischen Studien und seiner wissen-

schaftlichen Kompetenz auf diesem Ge-

biet bestimmt wird;  

c) au moins un collaborateur ou une colla-

boratrice scientifique et un représentant 

ou une représentante des étudiants et 

étudiantes. Ces représentants ou repré-

sentantes sont membres de la Faculté. 

Dans la mesure du possible, ils ou elles 

doivent manifester un intérêt pour les 

études dominicaines. 

c) mindestens eine Vertreterin oder ein 

Vertreter der wissenschaftlichen Mitar-

beiter und Mitarbeiterinnen und eine 

Vertreterin oder ein Vertreter der Stu-

dierenden. Diese Vertreterinnen und 

Vertreter sind Mitglieder der Fakultät. 

Soweit möglich, sollten sie ein Interesse 

an dominikanischen Studien zeigen. 
2 Au moins trois membres du conseil de 

l'Institut appartiennent au corps professoral 

de la Faculté. 

2 Mindestens drei Mitglieder des Instituts-

rats gehören der Professorenschaft der Fa-

kultät an. 
3 Le nombre des représentants et représen-

tantes des collaborateurs et collaboratrices 

scientifiques, des étudiants et étudiantes et 

des auditeurs et auditrices est fixé 

3 Die Zahl der Vertreterinnen und Vertreter 

der wissenschaftlichen Mitarbeiterinnen 

und Mitarbeiter sowie der Studierenden und 

Hörerinnen und Hörer richtet sich nach Art. 
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conformément à l’art. 87 des statuts du 4 no-

vembre 2016 de l’Université de Fribourg. 
87 der Statuten vom 4. November 2016 der 

Universität Freiburg. 

4 Des professeurs ou des professeures émé-

rites ou des experts ou expertes peuvent être 

invités au conseil de l’Institut, mais sans 

droit de vote. 

4 Emeritierte Professorinnen oder Professo-

ren oder Expertinnen und Experten können 

in den Institutsrat eingeladen werden, haben 

aber kein Stimmrecht. 

Art. 6 Élections et durée de fonction Art. 6 Wahlen und Amtsdauer 

1 Les membres du conseil selon l’art. 5 al. 1 

let. b sont élus par le conseil des professeur-

e-s de la Faculté parmi ses membres pour 

une durée de quatre années, renouvelable. 

1 Mitglieder des Institutsrats gemäss Art. 5 

Abs. 1 Bst. b werden vom Professorinnen- 

und Professorenrat aus seiner Mitte ge-

wählt. Die Amtsdauer beträgt vier Jahre; 

Wiederwahl ist möglich. 
2 Les représentants des collaborateurs et col-

laboratrices scientifiques et des étudiant-e-s 

sont élus selon les statuts de leur corps res-

pectif pour une durée de 4 années; ils peu-

vent être réélus. 

2 Die Vertreterinnen oder Vertreter der wis-

senschaftlichen Mitarbeiterinnen und Mit-

arbeiter sowie der Studierenden werden 

vom zuständigen Organ der jeweiligen Kör-

perschaft gewählt. Die Amtsdauer beträgt 

vier Jahre; Wiederwahl ist möglich. 
3 Les membres de l’Institut selon l’art. 5 al. 

1 let. a sont membres du conseil pour toute 

la durée de leur fonction. 

3 Die Mitglieder gemäss Art. 5 Abs. 1 Bst. a 

sind für die Dauer ihrer Anstellung Mitglie-

der des Institutsrats.  

Art. 7 Tâches Art. 7 Aufgaben 

Le conseil de l’Institut discute et décide des 

activités de l’Institut selon l’art. 3 et veille à 

leur réalisation. Il est compétent pour pren-

dre toute décision d’importance ma-jeure 

qui concerne l’institut. Il est notam-ment 

responsable des tâches suivantes : 

Der Institutsrat berät und entscheidet über 

die Tätigkeiten des Instituts gemäss Art. 3 

und sorgt für deren Durchführung. Ihm steht 

die Beschlussfassung in allen Angelegen-

heiten von schwerwiegender Bedeutung, die 

das Institut betreffen, zu. Er ist insbesondere 

für folgende Aufgaben verantwortlich: 

1. Élection du directeur ou de la directrice 

de l’Institut et du vice-directeur ou de la 

vice-directrice. 

1. Wahl der Institutsdirektorin oder des In-

stitutsdirektors und der Vize-Direktorin 

oder des Vize-Direktors; 

2. Élection des membres du comité scienti-

fique et structuration de la collaboration 

avec celui-ci ; 

2. Wahl der Mitglieder des wissenschaftli-

chen Beirats und Regelung der Zusam-

menarbeit mit diesem; 

3. Propositions et décisions concernant les 

axes principaux de travail de l’Institut ; 

3. Vorschläge und Entscheidungen bezüg-

lich der Schwerpunktsetzungen in der 

Arbeit des Instituts; 

4. Délégation des membres du conseil de 

l’Institut ou constitution de groupes de 

travail pour des tâches temporaires ou 

permanentes ; 

4. Delegation von Mitgliedern des Insti-

tutsrates oder Einsetzung von Arbeits-

gruppen für vorübergehende oder stän-

dige Aufgaben; 

5. Approbation du budget et des comptes 

annuels ; 

5. Genehmigung des Budgets und der Jah-

resrechnung; 

6. Approbation du programme annuel et du 

rapport annuel à l’intention du décanat. 

6. Genehmigung des Jahresprogramms 

und des Jahresberichts zuhanden des 

Dekanats. 
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Art. 8 Règlement de procédure Art. 8 Geschäftsordnung 

1 Le directeur ou la directrice de l’Institut 

convoque le conseil de l’Institut aussi sou-

vent que l’exigent les tâches de l’Institut, 

mais au moins deux fois par semestre, ou si 

au moins un quart des membres le deman-

dent en précisant les objets à traiter. 

1 Die Direktorin oder der Direktor des Insti-

tuts beruft den Institutsrat ein, so oft es die 

Aufgaben des Instituts erfordern, mindes-

tens jedoch zweimal im Semester oder wenn 

mindestens ein Viertel seiner Mitglieder 

dies unter Angabe der zu behandelnden 

Themen verlangt 
2 Le quorum est atteint si la moitié des 

membres ayant droit de vote est présente. 
 

2 Der Institutsrat ist beschlussfähig, wenn 

die Hälfte der stimmberechtigten Mitglieder 

anwesend ist. 
3 Le conseil de l’Institut prend les décisions 

et procède aux élections à la majorité abso-

lue des voix exprimées. En cas d’égalité des 

voix, le directeur ou la directrice de l’Insti-

tut tranche. 

3 Beschlüsse und Wahlen erfolgen mit der 

absoluten Mehrheit der abgegebenen Stim-

men. Bei Stimmengleichheit entscheidet die 

Direktorin oder der Direktor des Instituts. 

4 Les votations peuvent aussi se faire par 

voie de circulation. 

4 Die Abstimmungen können auch auf dem 

Zirkulationsweg erfolgen. 
5 Chaque séance du conseil de l’Institut fait 

l’objet d’un procès-verbal. 

5 Von jeder Sitzung des Institutsrats wird 

ein Protokoll erstellt. 
6 Les art. 109 ss des statuts du 4 novembre 

2016 de l’Université de Fribourg (ordre du 

jour, droits de vote et de proposition, confi-

dentialité, récusation et quorum) s’appli-

quent au surplus. 

6 Im Übrigen finden die Art. 109 ff. der Sta-

tuten vom 4. November 2016 der Universi-

tät Freiburg (Traktandenliste, Stimm- und 

Vorschlagsrecht, Vertraulichkeit, Ausstand 

und Quorum) Anwendung. 

2. Le directeur ou la directrice de l’Insti-

tut 

2. Die Direktorin oder der Direktor des 

Instituts 

Art. 9 Élection et durée de fonction Art. 9 Wahl und Amtsdauer 

1 Le directeur ou la directrice de l’Institut 

est normalement un professeur dominicain 

ou une professeure dominicaine. 

1 Die Direktorin oder der Direktor des Insti-

tuts ist in der Regel eine dominikanische 

Professorin oder ein dominikanischer Pro-

fessor. 
2 Il ou elle est élu-e par les membres du con-

seil de l’Institut ayant droit de vote. 

2 Sie oder er wird durch die stimmberech-

tigten Mitglieder des Institutsrats gewählt. 
3 Il ou elle est nommé-e pour une période de 

trois ans ; il ou elle peut être réélu-e. L’en-

trée en fonction est le 1er août. 

3 Die Amtszeit beträgt drei Jahre und be-

ginnt am 1. August; Wiederwahl ist mög-

lich. 

Art. 10 Tâches Art. 10 Aufgaben 

Le directeur ou la directrice assume la direc-

tion scientifique et administrative de l’Insti-

tut ; il ou elle accomplit notamment les 

tâches suivantes : 

Der Direktorin oder dem Direktor obliegt 

die wissenschaftliche und administrative 

Leitung des Instituts; sie oder er nimmt ins-

besondere folgende Aufgaben wahr: 

1. Convocation et présidence des séances 

du conseil de l’Institut ; 

1. Einberufung und Leitung der Sitzungen 

des Institutsrats; 
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2. Exécution des décisions du conseil de 

l’Institut et coordination des activités de 

l’Institut ; 

2. Durchführung der Entscheidungen des 

Institutsrats und Koordination der Akti-

vitäten des Instituts; 

3. Préparation du budget, des comptes et 

du rapport annuel à l’intention du con-

seil de l’Institut ; 

3. Vorbereitung des Budgets, der Jahres-

rechnung und des Jahresberichts zuhan-

den des Institutsrats; 

4. Représentation de l’Institut à l’extérieur. 4. Vertretung des Instituts nach aussen. 

3. Le vice-directeur ou la vice-directrice 

de l’Institut 

3. Die Vize-Direktorin oder der Vize-Di-

rektor des Instituts 

Art. 11 Élection et durée de fonction Art. 11 Wahl und Amtsdauer 

1 Le vice-directeur ou la vice-directrice est 

élu par le conseil de l’Institut sur proposi-

tion du directeur ou de la directrice. 

 

1 Die Vize-Direktorin oder der Vize-Direk-

tor wird durch den Institutsrat auf Vorschlag 

der Direktorin oder des Direktors gewählt. 

2 Il ou elle est élu-e pour une période de 3 

ans ; il ou elle peut être réélu. 

2 Sie oder er wird für drei Jahre gewählt; 

Wiederwahl ist möglich. 

Art. 12 Tâches Art. 12 Aufgaben 

1 Le vice-directeur ou la vice-directrice sou-

tient le directeur ou la directrice dans ses 

tâches définies à l’art. 10. 

1 Die Vize-Direktorin oder der Vize-Direk-

tor unterstützt die Direktorin oder den Di-

rektor bei der Erfüllung ihrer oder seiner 

Aufgaben gemäss Art. 10. 
2 Il ou elle remplace le directeur ou la direc-

trice en cas d’empêchement. 

2 Sie oder er vertritt die Direktorin oder den 

Direktor im Verhinderungsfall. 

4. Le conseil scientifique 4. Der wissenschaftliche Beirat 

Art. 13 Tâches et membres Art. 13 Aufgaben und Mitglieder 

1 Le conseil scientifique soutient le conseil 

de l’Institut en lui faisant bénéficier de sa 

compétence et en donnant son avis ; il peut 

être engagé pour des tâches ad hoc. 

1 Der wissenschaftliche Beirat unterstützt 

den Institutsrat durch seine Expertise und 

seine Stellungnahmen; er kann ad hoc mit 

Aufgaben beauftragt werden. 
2 Sont membres du conseil scientifique : 2 Mitglieder des wissenschaftlichen Beirates 

sind: 

a. les membres de l’Institut selon l’art. 5 al. 

1 let. a : le directeur ou la directrice et le 

vice-directeur ou la vice-directrice de 

l’Institut ; 

a. Mitglieder des Instituts gemäss Art. 5 

Abs. 1 Bst. a: die Direktorin oder der Di-

rektor des Instituts und die Vize-Direk-

torin oder der Vize-Direktor des Insti-

tuts; 

b. entre six et dix membres élus en raison 

de leur compétence par le conseil de 

l’Institut sur proposition du directeur ou 

de la directrice. 

b. zwischen sechs und zehn weitere Mit-

glieder, die aufgrund ihrer Kompetenzen 

auf Vorschlag der Direktorin oder des 

Direktors vom Institutsrat gewählt wer-

den. 
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CHAPITRE III  

Finances et locaux 

III. KAPITEL  

Finanzen und Räumlichkeiten  

Art. 14 Finances Art. 14 Finanzen 

1 Le financement de l’Institut est assuré par 

des fonds tiers et éventuellement par les 

subventions accordées par la Faculté. 

1 Die Finanzierung des Instituts ist durch 

Drittmittel und durch die eventuell von der 

Fakultät gewährten Zuschüsse gewährleis-

tet. 
2 La comptabilité de l’Institut est assurée par 

l’Institut lui-même.  

2 Die Buchhaltung des Instituts wird vom 

Institut selbst durchgeführt  
3 La comptabilité de l’Institut est intégrée 

dans la comptabilité de l’Université. 

3 Die Buchhaltung des Instituts ist in die 

Buchhaltung der Universität integriert. 
4 Les fonds tiers sont administrés par le ser-

vice financier de l’Université. Un contrôle 

annuel des comptes a lieu conformément 

aux dispositions légales applicables en la 

matière. 

4 Drittmittel werden durch den Finanzdienst 

der Universität verwaltet. Es erfolgt eine 

jährliche Rechnungskontrolle nach den ein-

schlägigen gesetzlichen Bestimmungen. 

Art. 15 Locaux Art. 15 Räumlichkeiten 

Dans la mesure du possible, l’Université 

met à la disposition de l’Institut les locaux 

nécessaires. 

Die Universität stellt dem Institut im Rah-

men des Möglichen die notwendigen Räum-

lichkeiten zur Verfügung. 

CHAPITRE IV  

Dispositions finales 

IV. KAPITEL  

Schlussbestimmungen 

Art. 16 Modification des statuts Art. 16 Statutenänderungen 

Pour des modifications aux statuts, une ma-

jorité des deux tiers des membres du conseil 

de l’Institut ayant droit de vote est requise. 

Les modifications doivent être approuvées 

par le Conseil de Faculté, le Rectorat et le 

Sénat. 

Für Statutenänderungen ist eine Zweidrittel-

Mehrheit der anwesenden stimmberechtig-

ten Mitglieder des Institutsrats erforderlich. 

Die Änderungen müssen durch den Fakul-

tätsrat, das Rektorat und den Senat geneh-

migt werden. 

Art. 17 Entrée en vigueur Art. 17 Inkrafttreten 

Les présents statuts entrent en vigueur dès 

leur ratification par le Sénat de l’Université. 

 

Die vorliegenden Statuten treten mit der Ge-

nehmigung durch den Senat der Universität 

in Kraft. 

 

Adoptés par le Conseil de faculté de la Fa-

culté de théologie le 3 mai 2022 

Angenommen durch den Fakultätsrat der 

Theologischen Fakultät am 3. Mai 2022. 

 

Approuvés par le Rectorat de l’Université, 

le 13 juin 2022. 

Genehmigt durch das Rektorat der Univer-

sität am 13. Juni 2022. 

 

Ratifiés par le Sénat de l’Université, le 

4 juillet 2022. 

Genehmigt durch den Senat der Universität 

am 4. Juli 2022. 

 


